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CTUNICTUYHUUA NOTEHLUIAN BCTABJIEHUX KOHCTPYKLIA Y TBOPAX
YUJIKI KOJUJTIH3A

Cepep 6araTcTBa CTUJIICTUUHUX 3ac00iB i mpuiioMiB, AKMMU IIOCJYTOBYBaBCA ¥ CBOIMl MOBOTBOD-
YoCTi MaiicTep aHTJIiHICEKOTO JeTeKTUBHOTO poMany Yinki Kosnins, 3HauHe Micile 3afiMaioTh BCTaBJIe-
Hi KoHCTPYKIii. CTuicTHYHA XapaKTePUCTUKA CUHTAKCUUHUX KOHCTPYKINHM YCKJIAAHIOETHCA IXHBOIO
CYTHIiCTIO: Ha BiAMiHY Bif c/IiB, ceMaHTHKA SKUX MOXKe O0e3locepeHbO IIepesaBaTy Te YU iHIle CTUJIic-
TUYHE 3HAUEHHS, CHHTAKCHUYHI ITOOYJOBM BUPAXKAIOTh HOT0 3aBAAKM CBOIM BHYTPIIIHIM (popMaIbHO-
ceMaHTUYHUM BigHomeHHaM [1, 28]. Mera Haimoi pos3BifKM — BUABUTHU CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUUHI Ta
CTUJIICTUYHI 0COOJIMBOCTI BCTABJIEHNX CUHTAKCUUYHUX KOHCTPYKILi#l y pomani ¥. Komninsa «Micaunuit
KaMiHb», AKi 3yMOBJIeHi crrenn()iKoi0 JeTEeKTUBHOTO JKaHPY.

OcCo0JIMBiCTIO AETEKTUBHOT'O POMAaHYy € BBEJEHHA 0 HOr0o XyJO0KHBOI CTPYKTYpPHU 00pa3y omoBiga-
va. He craB BunaTkoM i poman Y. Koaninsa. Cayra Berepem:x € i mepconakem, i ormoBigauem ogHOT0
3 po3miiiB pomany. Came #10ro MOBi BIaCTHBe aKTHUBHE MOCJTYTOBYBAHHSA BCTABJICHUMU KOHCTPYKIIifA-
Mu. ArKe IIi OAZMHUIN eKCIIPECUBHOI0 CUHTAKCHUCY 3a0e3IIeuyIoTh JOTiYHe Ta eKCIIPeCUBHE BUIiIJIeHHA
JeraJsiell MOBIMOMJIEHHSA, IKi € TAKMME BaKJIMBUMU AJA JeTeKTUBHOI omoBigi. Yum 6inbiie aTpudyTiB
IifiCHOCTI BKJIIOUAETHCA aBTOPOM B OIIOBib, UMM GijbIme iHopMallii rpynyeTbes HaBKOJIO OMHiET TOUKK
gacy i mpocTopy, TUM YacTillle TUCbMEHHUK 3aCTOCOBYE PO3STOPHYTI CMHTAKCHUYHI Ilepioan, HacuueHi
BCTABJIEHHAMHY, eKCILIIIIUTHUM BUPAKEHHAM CMUCJIOBUX 3B A3KiB OKPEMUX CKJIAJOBUX UYaCTUH IIOBi-
momueHHs: «How are you to find the place?» I inquired. «I am sorry to disappoint you,» said the Ser-
geant — «but that’s a secret which I mean to keep to myself.»

(Not to irritate your curiosity, as he irritated mine, I may here inform you that he had come
back from Frizinghall provided with a search-warrant. His experience in such matterstold him that
Rosanna was in all probability carrying about her a memorandum of the hiding-place, to guide her,
in case she returned to it, under changed circumstances and after a lapse of time. Possessed of this
memorandum, the Sergeant would be furnished with all that he could desire.) (Collins, 189). Takum
YUHOM, IJIA YATadya CTa€ aKTyaJIbHOIO He TiJIbKU «BUAMMA IIOBEPXHA» XYI0KHBOI mificHOCTI (miasor
MiK IBOMA mepcoHaKaMu), a i randuHa 3MicTy (CynyTHS iHpopMalia, AKae € BaiKJIUBOIO IJId IIOBHOTHU
PO3YyMiHHS mOAiH UnuTaAUEM).

Y neTeKTMBHOMY JKaHPi BAXKJINBOIO € KOJKHA IETaJb, 1 3TaJyBaHHA I[i€l feTaji 4acTO BUHOCUTHCA
y BcraBiyenHsa: They bounced out of their corners, whisked upstairs in a body to Miss Rachel’s room
(Rosanna Spearman being carried away among them this time), burst in on Superintendent See-
grave (Collins, 149). YrounioBatuca moxxe garta: On the next morning (morning the twenty-sixth ) I
showed Mr Franklin this article of jugglery[...] (Collins, 97); mocana: I went round the house to lock up,
accompanied by my second in command (Samuel, the footman ), as usual (Collins, 95), moBIeHHEBA
curyaria: The Sergeant went softly all over the Indian cabinet and all round the «boudoir», asking
questions (occasionally only of Mr. Superintendent, and continually of me ) (Collins, 184).

Tpannsgersed, 10 feTallb, KA BUAiJIeHa Y BCTABJIEHHA, 34i1ICHIOE 3B’ 130K He TiJILKU ITOCTiIOBHUX,
a 1 fucTaHTHUX BifpiskiB TekcTy. Takoro merasiaio y pomani ¥. Koaninsa «Micaunuii KaMiub» € iHO-
3eMHa OCBiTa roJIOBHOTO Teposd — aHIVIINIA MicTepa @paHKIiHA, AKY Tol oTpuMas y @pannii, Himeuun-
Hi Ta ITamii. OnoBigau, — cayra Berepem:x, Bix iMeHi AKOTO BeleThCA PO3MOBiAb, — MOCTIHHO B MiAX Mic-
Tepa @panKaina B6auae BIauB Tiel imodemuoi ocBiTu. IIpo 1ie BiH 3a3Hauae B aBTOPChKUX MapeHTe3aX:
«So much,» I thought to myself, «for a foreign education. He has learned that way of girding at us in
France, I suppose.» (Collins, 28); However, when he had swallowed his cup of coffee —which he always
took, on the foreign plan, some hours before he ate any breakfast — his brains brightened (Collins,
88); Our chance of catching the thieves may depend on our not wasting one unnecessary minute (Nota
bene: Whether it was the French side or the English, the right side of Mr. Franklin seemed to be up-
permost now. The only question was, How long would it last? ) (Collins, 89); He reported passing Mr.
Franklin on the terrace, sitting in the sun (I suppose with the Italian of him uppermost ) (Collins,
92); That foreign training of his —those French and German and Italian sides of him, to which I have
already alluded — came out at my lady’s hospitable board, in a most bewilding manner (Collins, 104).
Kpim TexcT03B’A3y10U01, IIi BCTaBJIEeHHA MAlOTh CTUIICTUYHY (HYHKITi0. BOHU € HOCieM HeraTUBHOI KO-
HOTAIlil, IIiIKPeCc/II0I0Th SHEBAXKJIINBE 1 Mifo3pisie cTaBieHHA BeTepeaska 10 BChOro iHO3eMHOT'0, TTOPA/T
3 IIUM CTBOPIOIOTH e(DEKT HACMIIIIKH.

I3 ceMaHTHKO-CTUIICTUYHOTO TOTJIAY BCTAaBJIEHHA PEIPE3EHTYIOTh iHITY IJIOIIUHY OIMOBiAi — Jri-
HiO OIiHKY, MOTUBYBaHHA, PO3YMY, AKa IIPOXOAUTH ITapajieJIbHO OCHOBHIiY JiHiT omoBizgi. [lapanenism
omoBii Ta il ogHOYACHOI OIiHKY 3 O0KY aBTOpPa — OCh OCHOBHUM CTUJIICTUYHUN e(PEKT, AKUIN TOCATAETh-
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ca TakuMu BerasieHHAMU: We had our breakfast — whatever happens in a house, robbery or murder,
it doesn’t matter, you must have your breakfast (Collins, 89); Penelop’s notion that her fellow-servant
was in love with Mr. Franklin (which my daughter, by my orders, kept strictly secret ) seemed to me
just as absurd as ever. But I must own that what I myself saw, and what my daughter saw also, of our
second housemaid’s conduct, began to look mysterious, to say the least of it (Collins, 99).

Cepef 3aco0iB aKkTyasrisallii BCTaBJIeHb BUAIJIEHO €JiNITUYHI Ta PeJyKOBaHi pPeUeHHs, IIOBTOPU Ta
mapaJjejyisMu, IPUETHYBAJbHI Ta OKJIWYHI peUeHHs, 3MiHY MOJAJBHOCTI OCHOBHOTO MOBiJJOMJIEHHSA i
BCTaBJIEHHS.

EninTuuHi peueHHA 101aI0Th BUCJIOBJIEHHIO TOUHOCTI, CTHUCJIOCTI, a OTKe CIPUAIOTH MOBHi# KOMIIpe-
cii Ta JomoMaralTh YHUKHYTHU ABOSHAYHOCTI, 60 CYTHICTh €JIIIICHCY TIOJIATAE ¥ CKOPOUEHHI OAMHUIH T1JIa-
HY BUpPa:KeHHs, AKe He IPU3BOAUTE [0 3MiH y mIaHi smicty: He came back with a character that closed the
doors of all his family against him, my lady (then just married) taking the lead, and declaring (with Sir
John’s approval, of course ) that her brother should never enter any house of hers (Collins, 40).

HucTaHTHI MOBTOPY NapeHTEe3HUX KOHCTPYKILiii 3 aGCOJIOTHO OLHAKOBUM JIEKCUYHUM Ta CTPYKTYP-
HUM HAIOBHEHHAM BUKOHYIOTHh TEKCTO3B A3y0Uy (PYHKI[iI0, ajle KPiM TOTO aKTyasi3y0Th aBTOPCHKY
XapaKTepPUCTUKY AitioBoi ocobu: He went out to India to see whether they were equally strict there and
to try a little active service. In the matter of bravery (to give him his due) he was a mixture of bulldog
and gamecock, with the dash of the savage (Collins, 39 ); He never attempted to sell it — not been in need
of money, and not (to give him his due again ) making money an object (Collins, 40).

IToBTOPU YACTO CYHIPOBOMKYIOTHCA CMHTAKCUYHOIO CHMETPi€I0 — CUHTAKCUUYHUM IIapajieizMoM:
On summoning up my own recollections — and on getling Penelope to help me, by consulting her
journal — I find that we may pass pretty rapidly over the interval between Mr Franklin Blake’s arrival
and Miss Rachel’s birthday (Collins, 57). ITapasieabHi KOHCTPYKIIii aKIEHTYIOTH JIOTiKO-CUTYaTUBHY
CHiBBiHECEHICTh MOHATIHHUX €JIeMEeHTiB BUCJIOBJIEHHA i pOOJIATH MOBY CTUJIICTUYHO BUpasHow. IIpu-
€THYBaJbHUI CIOJYUYHUK and e 0iabIlle akIeHTy€e BUIIJIeHICTD JeTaJri.

ITpuennyBasbHI KOHCTPYKILil, BUHECEH] ¥ BCTaBJIEeHHA, NAIOTh 3MOI'Y €KCIIPECUBHO IiAKPECIUTHU
BUAiJIeHI YaCTUHU BUCJIOBJEHHA: I know, now, that I must have got my first suspicion, at that moment,
of a new light (and horrid light ) having suddenly fallen on the case (Collins, 187).

BceraBieni eMoTHBHI peueHHS € TAKOMK OTHUM i3 3aC00iB eKCILIIIIUTHOTO ITepefaBaHHAa aBTOPChKUX
nymox: Here (God bless it!) was the original English foundation of him showing through all he foreign
varnish at last! (Collins, 53); He was, I honestly believe, one of the greatest blackguards that ever
lived (Collins, 39). Emparuunoro sabapeieHHs HAOYBAalOTh AaBTOPCHbKI BCTABJIEHHS, AKi BpUBAIOTHCS B
MOBY Iifi0BUX 0Ci0, BUAIIAIOTHCA rpadivHO OKPEeMUM ab3aIloM Ta HECYTh ICKPAaBO BUPAKEHY eMOI[iHY
OIIiHKY (IIbOMY CIIPUAE OKJINYHA iHTOHAIiA): «I can’t and won’t permit them to be insulted in that way
a second time!»

(There was a mistress to serve! There was a woman in ten thousand, if you like it!) (Collins,
145).

Piska 3miHa [yMOK UM MOAiY BUABJJAETHCA y 3MiHI MOJAJBHOTO IIJIaHY OCHOBHOTO IOBiJOMJIEHHA
i BcTaBI€eHHs, 1110, 663YMOBHO, IIpuBepTae yBary unraua: If Sergeant Cuff had found himself, at that
moment, transported to a desert island, without a man Friday to keep him company, or a ship to take
him of f — he would have found him exactly where I wished him to be! (Nota bene: I am an average good
Christian, when you don’t push my Christianity too far. And all the rest of you — which is a great
comfort — are, in this respect, much the same as I am ) (Collins, 267).

OpnHiero 3 XapaKTepHUX 0O3HAK HapaTUBY poMany «MicauHuit KaMiHb» € TTOCTiiHA ameAIisa J0 Yu-
Taua. Cepen MOBHUX 3aco0iB Takoi mAiasorisarii € i BcTaBieHHA, B AKUX iMILIIIIUTHI 3BepTaHHI JO YNUTA-
1a o()OpPMJIIEHO 3aiMeHHUKAaMU IIePIToi Ta APYTrol 0cobu OMHUHY Ta MHOKUHY, Ii€CI0OBAMU Mal0yTHHOTO
vacy, HaKkasoBoro cuocoby: He was, out of all sight (as I remember him ), the nicest boy that ever spun
a top or broke a window (Collins, 42); Sergeant Guff, however, took it a step further, evidently (as you
shall now judge) with the purpose of forcing the most painful of all possible explanations to take place
between her ladyship and himself (Collins, 203). ¥ 6araTbox BCTaBJIEHHAX aBTOP BUKOPUCTOBYE IPAMi
3BepraHHaA: I have seen them (ladies, I am sorry to say, as well as gentlemen ) go out, day after day
(Collins, 98). BeemeHHs y BCTaBJI€HHS BCTABHUX CJIiB, 3BePHEHUX [0 CIIIBPO3MOBHUKA, CIPUSIE IiajIori-
3aIrii Ta BUpaskae eMoIliliHe CTaBJIE€HHS CAMOr0O aBTOpa A0 BUCJIOBJIEHUX HUM AyMOK: Then, being butler
in my lady’s establishment, as well as steward (at my own particular request, mind, and because it
vexed me to see anybody but myself in possession of the key of the late Sir John’s cellar) — then, I say,
I fetched up some of our famous Lator claret... (Collins, 48). Anensiisa g0 unraya 3mifiCHIOETHCS BCTaB-
HUM CJIOBOM mind, sike iHTUMi3ye omoBifb. Ile BcTaBIeHHA TaKOMK A€ OIIOCEPEIKOBAHY XapaKTepuc-
TUKY repos i Mae CTUJIiCTHUYHE HABAHTAMKEHHS, IKe BUKJINKAaHe KOHTPACTHUM YePIyBaHHSAM Cy0 €KTiB
OCHOBHOTO PEUEHHs 1 BCTAaBJIEHHS, 1110 3a0e3I1euye 3MiCTOBe HACMYEHHS TeKCTOBOTO (hpparmMeHTa.

ITuranbHi peueHHs Ta 3BEPTAHHS, a TaKOK 3ayBakeHHs «Nota bene», BcrasieHi B omoBias abo
pO3ayMU IIEePCOHAaMKA, He TiIbKY CTBOPIOIOTH e(eKT miasmory aBropa 3 uurauem: «OQur chance of catching
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the thieves may depend on our not wasting one unnecessary minute.» (Nota bene: Whether it was the
French side of Mr Franklin seemed to be uppermost now. The only question was, How long would it
last?) (Collins, 116). Boru uacto € 3aco60M HaJaHHA BUCJIOBJIEHHIO ipDOHiUHOT0 3a0apBIeHHA.

OmnoBifau HEPIAKO y BCTaBJIEHHAX OOYMOBJIIOE HACTYIIHUM PO3BUTOK MOAill, i Taka IpoCHeKIlid
mpuBeprae yBary uuraua: The chief Indian said something in his own language to the other two, point-
ing to the boy, and pointing towards the town, in which (as we afterwards discovered ) they were lodge
(Collins, 46); Having a kind of pity to our second housemaid (why, you shall presently know) [...]
(Collins, 47).

BceraBienHsa yacTo mepenaoTh BHYTPIIITHIO MOBY OIIOBimaua, 110 migKpecaioe cy6’eKTUBHICTD OIIO-
Bigmi: «Mr. Betteredge», he said, «have you any objection to oblige me by shaking hands? I have taken an
extraordinary liking to you». (Why he should have chosen the exact moment when I was deceiving
him to give me that proof of his good opinions beyond all comprehension! I felt a little proud — I re-
ally did feel a little proud of having been one too many at last for the celebrated Guff) (Collins, 152).

JlekcuuyHe HATTOBHEHHS BCTABJIEHb YaCTO BUABJIAE PIBHOMAaHITHI ekcnpecuBHi oguHMIli. Yum 6iyb-
1I1e eKCIIPECUBHUX €JI€MEHTiB 6epe yuacTh Y CTBOPEHHI 3arajbHOI eKCIIpecii BUCJIOBIEHHA a00 TEKCTOBOTO
(dbparmenTa, TuM GinbINui IXHiN TparMaTUYHUN ePeKT, AKUN 30iIbIITYETHCA B PE3YIbTATi «HAKJIATaH-
HsA» excupeciii. [lapeHTe3u, 30KpeMa, MOKYTh MiCTUTH TaKi iHTeHCcu(pikaTopu (JlekceMu, 1110 TOCUIIO-
I0Th eM(paTUUHY CUJIY BUCJOBJIEHHA): 1) uactku: almost, just, even, at least, especially, particularly, in
particular; 2) moganbHi cioBa: indeed, in fact; 3) moscHIOBaJIbHI cyoBa: namely, that is; 4) mpucaiBHU-
KU Ha TIO3HAUYEHHA CTYIEeHs O3HAKU: immensely, extraordinary.

OToKe, BCTAaBJIEHHSA € aKTUBHUM CTUJIICTUYHUM 3aCO00M €KCIIPECUBHOI'0 CHHTAKCUCY MOBOTBOPYOC-
1i Y. Konninza. Hatiackpasimma ixua GyHKIia — giasmorisamnia ta inTumisamnisa onosini. [eaki cTpyKTyp-
HO-CEMaHTHUYHi pUCHU BCTaBJIeHb 3YMOBJIEHI cuenu(ikoi0 AeTeKTUBHOIO XaHpPY: Vv poMmaHi «Micaunuit
KaMiHb» BCTaBJIEHHA HaWYaCTillle COYTYIOTh BUIIJEHHIO Ta aKIeHTYBAaHHIO NEeTasi, CTPYKTYPYBaHHIO
OIIOBifi, MicTATH OIiHHI 3ayBaskeHHA HapaTopa. Cy0’eKTUBaIlia MapeHTes, AKa Beje A0 IeBHOT0 IPOTH-
CTaBJIEHHA BCTABHOI Ta OCHOBHOI JIiHiI OTIOBii, € KOHKPETHOIO peasisalliero eKCIPECUBHUX MOKJINBOC-
Tell MUX KOHCTPYKITilA.
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Anomayin. Bcmagaeni KOHcMPYKyii € AKMUBHUM 3AC000M CMULICMULH020 CURMAKCUCY Y POMAHI
V. Koaninza « Micaunuil kaminv». BusnaieHo cmpykmypHo-ceManmuyHi pucu 6Cmagaets, 3YMo6JaeHi
cneyu@ikorn 0emexkmueHoz0 HaHnpy: ceped HUX — 8UdileHHsA MaA AKUeHRMY6aHHA Oemadai, cmpyKkmypy-
8aHHs 0n08idi, OYiHHI 3ay8axeHHs Hapamopa. Excnpecusti Moxcau8ocmi 6CmasaeHb 8UABALIOMbCA Y
cy6’exmusauii, dianozizayii ma inmumizayii onogidi. Ceped 3acobis axmyanizayii ecmasgnetsb 8u0ijeHo
eainmuuti ma pedyKo8aHi peueHHI, NO8MOPU Ma NAPALeNI3MU, OKJIUYHI PeueHH .

Knrouwosi crosa: scmasieni KOHCMPYKUil, ekcnpecugnicmy, dianoezizayis, eninmuyri, peOyKosaHi,
OKJAUYHL PeYeHHA, N06MOop, napaenri3mu.

Summary. Parentheses are an active means of stylistic syntax in the novel «The Moonstone» by
W. Collins. The article defines structural-semantic features of parentheses which are determined by pe-
culiarities of the crime fiction, among them: emphasis of the detail, structuring of the story, evaluative
remarks of the narrator. Expressive potential of parentheses is manifested in subjectivity and inter-
activity of the narration. Exclamatory sentences, repetition and parallel structures make parentheses
stylistically valuable and emphatic.

Key words: parentheses, expressiveness, dialogue, elliptical, reduced, exclamatory sentences, rep-
etition, parallelism.
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